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Аннотация: тема нашей статьи: перевод ключевых слов китайской культуры, номинирующих амплуа и 
субамплуа Пекинской оперы. Пекинская опера – это сокровище традиционного искусства и культуры 
Китая, считается квинтэссенцией страны, объектом Всемирного наследия ЮНЕСКО. Предметом ис-
следования являются ключевые слова китайской культуры, номинирующих амплуа и субамплуа Пекинской 
оперы, которые играют жизненно важную роль в понимании культуры китайской нации, их полноценный 
перевод на русский язык имеет большое значение для представления лучших традиций культуры Китая 
в России. В настоящее время в переводе Пекинской оперы на русский язык существует много вопросов, 
требующих более глубокого изучения, целью нашей работы является выявление оптимальных стратегий 
и приемов перевода ключевых слов китайской культуры, номинирующих амплуа и субамплуа Пекинской 
оперы на русский язык. В качестве методов исследования были выбраны анализ научной литературы на 
китайском, английском и русском языках, а также сравнительный метод исследования переводов на 
русский язык ключевых слов китайской культуры, номинирующих амплуа и субамплуа Пекинской оперы и 
сопоставление их с ключевыми словами китайской культуры на китайском языке. В результате нашего 
исследования были выявлены проблемы, возникающие в процессе перевода ключевых слов китайской куль-
туры, номинирующих амплуа и субамплуа на русский язык, а также эффективные стратегии и приемы 
их перевода на русский язык. Данные результаты могут быть применены для перевода ключевых слов 
китайской культуры Пекинской оперы в целом. Мы пришли к выводу, что к основным проблемам перево-
да можно отнести восприятие культуры китайского языка переводчиком, передачу ключевых слов ки-
тайской культуры на русский язык таким образом, чтобы у русскоязычного реципиента не возникло 
трудностей восприятия, понимания и усвоения культурной информации, вложенной в ключевые слова. В 
качестве основополагающей мы выбрали стратегию «золотой середины». При переводе ключевых слов 
культуры амплуа на русский язык необходимо, чтобы передача культуры Китая была первоочередной 
задачей, которая будет определять стратегии и приемы перевода.
Ключевые слова: амплуа Пекинской оперы, субамплуа Пекинской оперы, ключевые слова китайской 
культуры, проблемы перевода, стратегии перевода, приемы перевода, культура Китая.

Abstract: the theme of our article is Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles 
translation. The Beijing Opera is a treasure of traditional art and culture of China. It is considered the quintessence 
of China, and is also a UNESCO World Heritage Site. The subject of the work is Chinese cultural key words 
nominating the Beijing Opera roles and subroles, which play a vital role in understanding the culture of the 
Chinese nation. Their adequate translation into Russian is of great importance for presenting the best traditions 
of Chinese culture in Russia. Nowadays, there are many issues in the translation of the Beijing Opera into Russian 
that require focus study. The purpose of our work is to identify the optimal strategies and techniques for translating 
Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles into Russian. Our research methods 
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are the analysis of scientifi c literature in Chinese, English and Russian languages, comparative method of studying 
translations of Chinese cultural key words nominating the Beijing Opera roles and subroles into Russian and 
comparing them with cultural keywords in Chinese. The result of this work is identifying effective strategies and 
techniques for translating them into Russian. These results can be used to translate the Chinese cultural keywords 
of different areas in the Beijing Opera. We concluded that the main problems of translation can be attributed to 
the perception of the Chinese culture by the translator, then translation of the Chinese cultural keywords into 
Russian in such a way that the Russian-speaking recipient does not have diffi culties in perceiving, understanding 
and assimilating the cultural information of the keywords. We have chosen the "golden mean" as the basic strategy. 
In translation process the priority task is a transfer of Chinese culture, it will determine the strategies and techniques 
of translation. 
Key words: roles of the Beijing Opera, subroles of the Beijing Opera, Chinese cultural key words, translation 
diffi culties, problems of translation, translation strategies, translation techniques, Chinese culture.

Введение
Пекинская опера – один из пяти основных видов 

китайской оперы, сокровище китайской традицион-
ной драмы, воплощение мудрости, великого духа и 
уникального эстетического вкуса китайской нации, 
является глубоким культурным наследием, впитав-
шим в себя историю страны на протяжении 5000 лет. 
Пекинская опера насчитывает двухсотлетнюю исто-
рию. Начиная с ХХ в. вслед за углублением политики 
реформ и открытости, культурное наследие Пекин-
ской оперы как важной формы драматургии начало 
выходить за пределы страны, распространилось по 
всему миру и вызвало большой интерес иностранных 
зрителей. Пекинская опера сыграла незаменимую 
роль в процессе межкультурных коммуникаций, а 
также стала одним из средств культурной диплома-
тии. Успешные выступления по всему миру явились 
важным окном для понимания китайской традицион-
ной культуры другими странами [1–5].

В настоящее время в Китае насчитывается около 
1000 пьес Пекинской оперы, но переведенных сцена-
риев не так много. По этой причине нет системати-
ческого внедрения за рубежом. Зарубежные и китай-
ские эксперты и ученые провели плодотворные ис-
следования Пекинской оперы и ее перевода на ан-
глийский язык. Китайский университет Жэньминь и 
Пекинский международный исследовательский 
университет совместно завершили проект «100 клас-
сических переводов на английский язык серии китай-
ской Пекинской оперы». Основатель Пекинской 
оперы в Англии драматург Элизабет Вихманн-Валь-
чак перевела и поставила английские сценарии Пе-
кинской оперы, такие как «Феникс возвращается 
домой» и «Цинь Сянлянь», она вывела Пекинскую 
оперу, исполняемую на английском языке, на запад-
ную сцену и приложила активные усилия для про-
движения китайского искусства Пекинской оперы в 
мире [1; 6]. Однако исследования российских ученых 
в основном направлены на изучение жанра Пекинской 
оперы как такового, его особенностей, а не на полно-
ценный перевод ключевых слов китайской культуры, 
в связи с чем возрастает актуальность нашего иссле-

дования. Материалом для анализа послужили работы 
следующих авторов: Т. Б. Будаева, Ю. М. Иляхин, 
К. А. Голубан, С. А. Мозгот, А. Ю. Прощенко, Сюэ 
Чэнбэй.

Теоретик культуры Реймонд Уильямс впервые 
упомянул, что ключевые слова относятся к «группе 
общих слов и значений, которые появляются, когда 
люди широко обсуждают культуру и общество на 
английском языке». «Во-первых, они являются важ-
ными связующими словами в определенных видах 
деятельности и их интерпретациях. Во-вторых, это 
важные и показательные слова в определенных мыс-
леформах» [7].

Лингвист А. Вежбицкая определила термин 
«ключевые слова (культуры)» как важные характер-
ные слова определенной культуры и выдвинула 
концепцию «понимания культуры через посредство 
ключевых слов». Кроме того, она считает, что пере-
вод в словарях не решает проблему перевода куль-
турных ключевых слов, поскольку они выражают 
концепт, а не понятие. Так, ключевые слова культуры 
– это слова, которые играют жизненно важную роль 
в понимании культуры определенной нации. Также 
исследователь А. Вежбицкая отмечает, что в любом 
языке не существует окончательного количества 
ключевых слов культуры, и нет объективной проце-
дуры их выявления. Смысл не в том, чтобы доказать, 
что слово действительно является ключевым, а в том, 
чтобы проведя исследование, прийти к существен-
ным идеям [8].

Вместе с тем А. Вежбицкая полагает, что некото-
рые слова можно проанализировать как центральные 
точки, вокруг которых организованы целые области 
культуры. И после тщательного исследования таких 
центральных точек можно выявить общие организа-
ционные принципы, которые обладают объяснитель-
ной силой, распространяющиеся на ряд областей [8]. 
Таким образом, мы будем рассматривать амплуа и 
субамплуа Пекинской оперы в качестве центральных 
точек.

Основываясь на принципах частотности и куль-
турной разработанности, представленных в работах 
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А. Вежбицкой, мы полагаем, что амплуа и субамплуа 
Пекинской оперы обладают следующими качествами, 
благодаря которым мы можем определить их как 
ключевые слова культуры: общеизвестность и куль-
турная значимость. Чтобы доказать, что амплуа и 
субамплуа обладают особым значением для китай-
ской культуры, мы приведем следующие доводы.

Сюжеты Пекинской оперы очень многообразны, 
в их основе лежат легенды, исторические события, 
трагедии людей, предания и классические произве-
дения, все то, что известно китайскому обществу с 
малых лет. Амплуа и субамплуа Пекинской оперы 
являются центральными точками, содержащими бо-
гатую китайскую традиционную культуру. Четыре 
основных амплуа представляют различных людей 
феодального общества Китая, они в свою очередь 
подразделяются на субамплуа, классификация кото-
рых весьма сложна – императоры, наложницы, гене-
ралы, герои и писатели и др. Они разделяются по 
половой принадлежности, возрасту, характеру, соци-
альному положению, каждому присущи индивиду-
альные особенности: грим, костюм, цвета которых 
несут информационную нагрузку и передают разные 
культурные значения. Также индивидуальны средства 
раскрытия образа: декламация, боевые искусства, 
пение и пантомима [9]. Пекинская опера уникальна 
своей формой исполнения и перевод названий амплуа 
и субамплуа актеров оказывает огромное влияние на 
восприятие их иностранной публикой или читателем. 
Следовательно, амплуа и субамплуа Пекинской опе-
ры являются общеизвестными и культурно значимы-
ми словами, представляют собой центральные точки, 
важные связующие слова, вокруг которых строится 
целый мир Пекинской оперы. Таким образом, их 
можно отнести к ключевым словам китайской куль-
туры, которые глубоко укоренены в ней и представ-
ляют ценность для китайского народа.

Пекинская опера содержит уникальные культур-
ные особенности, предмет нашего исследования – 
ключевые слова китайской культуры, номинирующие 
амплуа и субамплуа Пекинской оперы: 4 амплуа и 
9 субамплуа: «青衣», «武旦», «武生», «武老生», «靠把
武生», «箭衣武生», «正净», «铜锤», «茶衣丑». В ходе 
сопоставительного анализа амплуа и субамплуа на 
русском языке, используемых в работах Т. Б. Будаевой, 
Ю. М. Иляхина, С. А. Мозгот, К. А. Голубан, А. Ю. Про-
щенко, Сюэ Чэнбэй, мы установили, что существую-
щие переводы персонажей Пекинской оперы на рус-
ский язык сильно варьируются и не все из них пере-
дают китайскую культуру. Вместе с тем в результате 
проведенного исследования мы выявили проблемы, с 
которыми можно столкнуться при переводе ключевых 
слов китайской культуры, номинирующих амплуа и 
субамплуа Пекинской оперы, на русский язык, а так-
же стратегии и приемы их перевода.

Проблемы перевода ключевых слов амплуа 
Пекинской оперы на русский язык

Поверхностный перевод без учета
китайской культуры

Первая проблема – переводчик игнорирует куль-
турную коннотацию ключевых слов, в результате чего 
перевод получается поверхностным. Как уже упоми-
налось выше, Пекинская опера берет свои истоки из 
традиций и культуры Китая, влияние которых ощу-
щается повсеместно. Переводчик должен быть знаком 
не только с двумя языками, но и с двумя культурами 
[3; 10]. В исследованиях С. А. Мозгот, К. А. Голубан, 
Сюэ Чюнбэй использована транслитерация при пе-
реводе амплуа: «净» переводится как «Цзин», «生» 
переводится как «Шэн», «丑» переводится как «Чоу» 
и др. С точки зрения культурной передачи переводить 
ключевые слова культуры Пекинской оперы таким 
образом неприемлемо, поскольку данный прием воз-
можно применить к обозначениям, закрепленным в 
системе номинаций переводного языка, т. е. его ис-
пользование ограничено [11, с. 88]. Отчужденные 
варианты, полученные из пиньинь, явно противоречат 
этому принципу [12, р. 42]. В обширной культурной 
системе Пекинской оперы простой прием транслите-
рации не отражает культурную коннотацию ориги-
нального текста, что затрудняет восприятие читателей 
и зрителей, отталкивает их от целевого языка, что 
неизбежно приводит к отсутствию культурной адап-
тации. Такой поверхностный перевод не способству-
ет передаче культуры.

Неправильный выбор слов,
влияющий на эффект перевода

Переводчик не нашел эквивалентов, неправильно 
подобрал слова, что привело лишь к частичному или 
неверному пониманию ключевых слов китайской 
культуры. В некоторых примерах калькирования 
отсутствует культурная коннотация, она теряется при 
переводе [3, р. 169]. Например, в статье Ю. М. Иля-
хина «青衣» представлена как «[женщина] в черной 
одежде». Мы установили, что «青衣» – это скромная, 
элегантная и порядочная женщина. «青衣» состоит 
из двух иероглифов «青», т. е. «青色» (цветовой ди-
апазон между зеленым и синим), и «衣», т. е. «衣服» 
(одежда). Так, название данного амплуа происходит 
от того факта, что эти женщины из благополучных 
семей, часто носят голубую или зеленую одежду. 
Ошибочно будет перевести его как «[женщина] в 
черной одежде», поскольку в Средние века в славян-
ской культуре у черного цвета появилась негативная 
коннотация, связанная со смертью, тьмой, несчасть-
ем, нечистой силой, трауром и др., т. е. черный – это 
цвет мрачности и печали. Конечно, в наши дни чер-
ный цвет не всегда имеет негативный оттенок, а за-
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частую означает изысканность, но несмотря на это, 
перевод «женщина в черной одежде» может вызывать 
в подсознании русского человека образ женщины в 
трауре, что противоречит образу амплуа «青衣». 

Выявление добавочного коннотативного
значения

Некоторые переводчики не имеют глубокого по-
нимания традиционной китайской культуры и Пекин-
ской оперы, поэтому при переводе ключевых слов 
культуры Пекинской оперы одной из проблем, с ко-
торой они сталкиваются, является выявление доба-
вочного коннотативного значения. В случае потери 
какого-либо дополнительного оттенка коннотативно-
го значения слова это приводит к отсутствию конно-
тативной эквивалентности и, как следствие, адекват-
ного перевода. Когда при переводе происходит поте-
ря коннотативного компонента, это может приравни-
ваться к утрате огромной доли эмоционального фона, 
связанного с ассоциациями [13].

Здесь следует отметить, что в исследованиях 
Ю. М. Иляхина, А. Ю. Прощенко амплуа «生» исполь-
зовался слово «военный», что, по нашему мнению, 
неуместно, поскольку «военный» означает: военнос-
лужащий в вооруженных силах, включая военно-воз-
душные силы, военно-морской флот, армию. Такой 
перевод не соответствует реальному положению ки-
тайского общества в то время и является гиперболой. 

Неверный перевод из-за пропасти
между культурами

Когда встречаются две культуры, из-за различий 
в ценностях, убеждениях или верованиях между ними 
может возникнуть пропасть. Если переводчик проиг-
норирует этот фактор, то перевод может озадачить 
реципиента. Когда возникает пропасть между куль-
турами, необходимо найти наиболее подходящее 
слово, чтобы максимально ее уменьшить [10, р. 53]. 

Рассмотрим вариант перевода, представленный в 
статье С. А. Мозгот, А. Ю. Прощенко: амплуа «丑» 
как «Чоу – апмплуа шута». В нашей культуре «шут» 
– это человек в колпаке с бубенцами, который смешил 
и развлекал забавными выходками гостей при дворе 
государя. Однако «丑» в Пекинской опере может 
характеризоваться как веселый и добрый и образец 
хитрости и эгоизма, поэтому перевод «丑» как «шут» 
плохо выражает его культурную коннотацию, а также 
может вызвать некоторые недоразумения. Более под-
ходящим переводом может быть «комик» – персонаж 
с комическим даром. 

Неправильный перевод, вызванный культурной 
неграмотностью переводчика

Перевод как межкультурная деятельность возни-
кает в определенной социальной среде, и переводчик 

является создателем. То, как он понимает свою куль-
туру, влияет и на результат перевода, и возникшие 
ошибки могут быть обусловлены тем, что переводчик 
недостаточно хорошо разбирается в явлениях родной 
культуры: т. е. его культурная неграмотность влияет 
на понимание культурной коннотации амплуа и су-
бамплуа Пекинской оперы, что приводит к неправиль-
ному переводу на русский язык.

Так, переводчику необходимо учитывать факторы, 
влияющие на эффект перевода в культурной среде 
другого языка. Таким образом, полученный продукт 
должен быть как точным, так и легко принимаемым. 
Традиционная культура занимает огромное место в 
Пекинской опере, и убеждения, ценности, эстетиче-
ские стандарты и моральные нормы нельзя игнори-
ровать. Качественный перевод сделает Пекинскую 
оперу более привлекательной и надолго сохранит ее 
культурный образ в сердцах иностранной аудитории 
и читателей.

Стратегии перевода ключевых слов культуры 
амплуа Пекинской оперы

При переводе Пекинской оперы самое важное – 
познакомить с культурой страны и обеспечить более 
широкое распространение Пекинской оперы. Исходя 
из этого, переводчики должны относиться к китай-
ской культуре как к центральной точке отсчета, с 
которой начнется процесс перевода.

Стратегия «золотой середины»
Немецкий философ и теолог Ф. Шлеермахер 

полагал: «Есть только два вида (перевода): перевод-
чик приближается как можно ближе к читателю, не 
мешая автору; или как можно ближе к автору, не 
мешая читателю». Американский теоретик перево-
да-деконструктивист Л. Венути предложил две стра-
тегии перевода – доместикация и форенизация. Ис-
пользование форенизации позволяет максимально 
сохранить и отразить культурные национальные 
особенности, языковой стиль исходного языка. До-
местикация использует целевой язык или читателя 
перевода в качестве адресата, трансформирует исход-
ный язык и использует средства выражения, к кото-
рым привык читатель целевого языка [14; 15].

Основная задача перевода состоит в том, чтобы 
точно и полно передать стиль и идеи оригинала. Фо-
ренизация – это единственный способ достичь цели 
перевода. Однако Пекинская опера несет в себе боль-
шое количество ключевых слов культуры. Поэтому в 
процессе перевода на русский язык необходимо 
стремиться к тому, чтобы получить хороший отклик 
аудитории или читателя, аналогичный отклику ауди-
тории или читателя на исходном языке, для осущест-
вления межкультурной коммуникации. В попытках 
достижения этой цели теоретики и практики перево-
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да приходят к мысли о существовании «золотой сере-
дины». Впервые о ней упомянул Дж. Тайтлер, который 
считал, что между двумя противоположными страте-
гиями необходимо искать подлинное совершенство. 
Он полагал, что существуют правила, соблюдая кото-
рые, возможно достичь «золотую середину»: необхо-
димо сохранять смысл оригинала, его привлекатель-
ность, но не следовать слишком близко букве ориги-
нала, а говорить так, как современный читатель. В его 
понимании хороший перевод равносилен оригиналу 
по производимому впечатлению на читателя [16].

Н. Г. Корнаухова полагает, что в переводе исполь-
зуются с различной степенью как форенизация, так 
и доместикация. С точки зрения Коскинена, обе 
стратегии необходимо рассматривать «как компле-
ментарные, а не противопоставленные» [17, с. 93]. 
Также Г. Д. Воскобойник высказывается о соприсут-
ствии обеих стратегий перевода, указывая, что пере-
водчик профессионально маневрирует в режиме 
«форенизация – доместикация» [18].

И. В. Войнич полагает, что «золотая середина» 
состоит из следующих элементов: то, что задается 
оригиналом – форенизация, это то, что переводчик 
должен сказать; средства переводного языка – доме-
стикация, это то, что он может сказать, и предпочте-
ния самого переводчика, т. е. то, что он хочет сказать. 
Необходимо отметить, что в поисках «золотой сере-
дины» в теории перевода появляются новые термины, 
такие как полноценный, адекватный, верный, реали-
стичный, целостный перевод, понятие художествен-
ной точности [19].

В зависимости от ориентации переводчика на 
принимающую культуру (доместикация) или исход-
ную культуру (форенизация) задаются границы 
лингвокультурной адаптации при переводе, например, 
приемы переводческого комментария лимитируют 
доместикацию, а приемы калькирования, транслите-
рации – форенизацию [20, с. 120]. В некоторых слу-
чаях, когда нужно максимально точно передать зна-
чение, необходимо совмещать несколько приемов. 
Способы перевода безэквивалентной лексики в зави-
симости от контекста употребления могут варьиро-
ваться и комбинироваться [21, с. 166]. Комбиниро-
ванный перевод – это перевод, при котором исполь-
зуются сразу несколько приемов [22]. В нашем иссле-
довании предприняты попытки, ориентируясь на 
стратегию «золотой середины», объединить приемы 
противоположных стратегий. 

Приемы перевода ключевых слов китайской 
культуры, номинирующих амплуа
и субамплуа Пекинской оперы

В процессе перевода Пекинской оперы необходи-
мо не только руководствоваться теорией перевода, но 

и учитывать особенности культуры. Чтобы правиль-
но передать культурную информацию, можно гибко 
использовать различные приемы перевода. Мы пола-
гаем, что осуществление перевода без учета культуры 
как основополагающего фактора приведет к потере 
культурной коннотации. Переводчики должны глубо-
ко понимать ключевые слова культуры для того, 
чтобы осуществить наиболее точный перевод. 

Ян Шичжан полагает, что эквивалентную лекси-
ку можно переводить с помощью описательного пе-
ревода, а безэквивалентную – с помощью транслите-
рации с примечаниями. Но так как ключевые слова 
культуры обладают смыслом, уникальным для каждой 
нации, в других языках не будет эквивалентных еди-
ниц. То есть все ключевые слова культуры можно 
отнести к безэквивалентной лексике [23, р. 132].

Описательный перевод
Сущность описательного перевода заключается 

в передаче значения безэквивалентной лексики при 
помощи описания [11, с. 93]. Образ в языке оригина-
ла может быть заменен другим образом, знакомым 
читателю, чтобы передать его прагматическую цель 
и перевести скрытый смысл. 

Описательный перевод может быть использован 
в Пекинской опере только в том случае, если он ос-
нован на китайской культуре и позволяет ей стать 
центральной от начала до конца. Исходя из такой 
предпосылки, многие мужские и женские амплуа и 
субамплуа в Пекинской опере могут быть переведены 
с помощью этого приема, чтобы максимально полно 
отразить их значения. 

Взяв субамплуа «青衣» в качестве примера, ино-
странцам, которые не разбираются в Пекинской 
опере, опираясь только на название, будет трудно 
понять образ персонажа. В этом случае описательный 
перевод играет определенную роль в передаче куль-
туры. «青衣» представляет собой образ достойных и 
элегантных, скромных и порядочных молодых или 
средних лет женщин древнего Китая, «хорошая жена 
и хорошая мать» принадлежала к этому типу. И если 
использовать транслитерацию и перевести этот ам-
плуа как «Цин-И», как представлено в статье 
Ю. М. Иляхина, иностранцы не смогут понять куль-
турный компонент слова, но если основываться на 
традиционной китайской культуре, и перевести его 
как «благородная госпожа», культурный смысл будет 
передан более четко и точно. «Благородная» выража-
ет высокую нравственность и достойный моральный 
облик, а «госпожа» – форма вежливого обращения, 
отражает уважение к таким женщинам.

Кроме того, описательный перевод может также 
заимствовать слова, уже существующие в западной 
культуре, которые похожи или эквивалентны китай-
ским иероглифам. Таким образом, жители Запада 
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также могут понять культурные коннотации персо-
нажей. Например, носящий бороду «武生» делится 
на два типа, у которых есть очевидные различия. 
Первый «靠把武生» – это опытные войны, которые 
участвуют в сражениях, используют различное ору-
жие для борьбы в одиночку. В то время как второй 
«箭衣武生» – это воины, которые сражаются верхом, 
иными словами «кавалерия». Поэтому уместно пере-
вести «靠把武生» и «箭衣武生» как «опытный воин» 
и «опытный кавалерист».

Комбинация транслитерации
и описательного перевода

Транслитерация – это прием перевода, который 
основан на передаче графического образа слова, т. е. 
букв с помощью русского алфавита. Он широко ис-
пользуется при переводе лексики, например культур-
ных явлений, имен собственных и др., у которых нет 
переводческого соответствия в виде лексической 
единицы, когда невозможно найти эквивалентных или 
схожих слов в русском языке. Н. В. Тимко указывает 
на частое употребление внутритекстового пояснения 
транслитерации, т. е. комбинации транслитерации и 
описательного перевода. Данное решение применя-
ется, когда необходимо вызвать у читателя ощущение 
национального колорита [11]. В процессе перевода 
амплуа Пекинской оперы можно сначала использо-
вать транслитерацию, а затем дополнить объяснение 
его внутреннего значения в соответствии с особен-
ностями китайской культуры, например: «生» пере-
вести как «Шэн (мужской персонаж)», «旦» перевести 
как «Дань (женский персонаж)», «净» – как «Цзин 
(мужской персонаж с разукрашенным лицом)» и «丑» 
– как «Чоу (комик)». Этот прием не только поможет 
перевести ключевые слова культуры Пекинской опе-
ры, но и позволит иностранцам лучше понять четыре 
основных амплуа актеров Пекинской оперы. 

В процессе перевода ключевых слов культуры, 
номинирующих субамплуа Пекинской оперы, описа-
тельный перевод + транслитерация также считается 
допустимым приемом, при применении которого 
первый иероглиф переводится описательным пере-
водом, а второй – транслитерацией. Например, су-
бамплуа «正净» – «Справедливый Цзин». Использо-
вание транслитерации и объяснения поможет лучше 
отразить культурную коннотацию ключевых слов 
культуры Пекинской оперы.

Калькирование
Калькирование – это замена морфем слова или 

частей словосочетания эквивалентами [24, c. 141]. 
Буквальный перевод не означает дословный перевод, 
а означает не изменять слова и предложения ориги-
нального текста, воспроизводить его идеологическое 
содержание, максимально сохранять эмоции и стиль. 

Калькирование помогает сохранить колорит исход-
ного языка, при этом лучше представить новые ино-
странные слова и элементы культуры в целевом 
языке и показать различия между ними. Следует от-
метить, что в процессе межкультурной коммуникации 
использование калькирования стало основой для 
огромного количества различных заимствований [25]. 
Тем самым перевод ключевых слов культуры Пекин-
ской оперы может обогатить русский язык. 

Каждое из четырех основных амплуа имеет две 
основные категории: простые люди и воины-герои. 
В названиях воинов-героев подчеркивается статус 
воина, это связано с тем, что именно они являются 
наиболее отличительными персонажами Пекинской 
оперы. «武生» представляет собой смелого и искус-
ного в бою молодого человека. Актер, играющий эту 
роль, должен проявлять мужской темперамент. Пере-
вод «воин-герой» соответствует характеристикам 
данного персонажа и позволяет читателю их понять. 
Поскольку в Пекинской опере есть персонажи «武老
生» и «武旦», которые также владеют боевыми ис-
кусствами, в перевод их названий будет добавлен 
возрастной и половой признак, «武老生» – это пожи-
лой воин-герой, его можно перевести как «герой-ве-
теран», «武旦» – это воинственная женщина, можно 
перевести как «воительница», так в данном переводе 
подчеркнуты их характерные черты. 

Комбинация калькирования
и описательного перевода 

Буквальный перевод амплуа Пекинской оперы 
может донести до читателя буквальный образ, но с 
его помощью зачастую невозможно полностью пере-
дать культурную коннотацию Пекинской оперы. 
Переводчик может сначала использовать калькиро-
вание, затем добавить комментарии или описатель-
ный перевод, чтобы образ персонажа был более 
четко представлен читателю и аудитории. Комбини-
рование данных приемов встречается в исследовани-
ях разных сфер переводов [11; 26; 27]. Мы также 
полагаем, что калькирование поможет выразить 
буквальное значение и образ персонажа, а описатель-
ный перевод дополнить отсутствующую культурную 
коннотацию буквального перевода. Этот подход 
обеспечивает одинаковый контекст для исходного и 
целевого языков, максимизирует культурно-нацио-
нальный смысл и сохраняет сущность китайской 
культуры в языке перевода. 

Калькирование дополнительной культурной ин-
формации может лучше показать характеристики 
персонажа, особенно амплуа «净» «Цзин (мужской 
персонаж с разукрашенным лицом)», образ которого 
отличителен, и актер выходит на сцену с гримом, 
называемым «маской». С развитием Пекинской опе-
ры маски становятся все более популярными среди 
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жителей Китая и во всем мире. Их можно встретить 
не только на сцене, но и на упаковках различных 
товаров, на одежде или на фасадах больших зданий. 
Теперь маски Пекинской оперы превратились в осо-
бое искусство и стали символом традиционной ки-
тайской культуры, разные цвета передают разные 
культурные коннотации. При переводе амплуа и су-
бамплуа переводчик может сначала калькировать, а 
затем пояснить и значение маски. Так образ персона-
жа может быть лучше понят, а культура лучше пере-
дана. Например, некоторые актеры будут красить свои 
лица в черный цвет, что называется «медный молот» 
или «черное лицо» и указывает на честность и бес-
корыстность персонажа. Субамплуа «铜锤» на рус-
ском языке может быть представлено как «Медный 
молот, мужской персонаж с черным гримом на лице, 
изображающий праведника». Таким образом, ино-
странные читатели и аудитория смогут лучше вос-
принимать культурную информацию, заложенную в 
эту роль.

Далее мы попробуем перевести субамплуа «茶衣
丑» с использованием данного комбинирования при-
емов. Применив калькирование, переведем амплуа 
«丑» как «комик», одно из значений которого «чело-
век, который заставляет смеяться», что соответствует 
особенностям характера этого персонажа, сохраняя 
при этом суть традиционной китайской культуры. 
Амплуа «丑» расположено на более низком социаль-
ном уровне: рыбак, фермер и др., – чем другие амплуа. 
Также существует субамплуа «茶衣丑», это низший 
социальный класс людей, которые зарабатывают на 
жизнь физическим трудом. Если перевести его, ис-
пользуя калькирование: «комик из чайной ткани», то 
он не передаст характеристики персонажа и культур-
ные коннотации, поэтому мы предлагаем использо-
вать комбинации калькирования и описательного 
перевода: «комик-трудяга», таким образом, основы-
ваясь на понимании китайской культуры, будут пере-
даны и название, и особенности данного персонажа. 

Выводы
В результате исследования мы пришли к следу-

ющим выводам.
Основными проблемами, возникающими в про-

цессе перевода ключевых слов культуры амплуа 
Пекинской оперы, являются: поверхностный перевод 
без учета культурной коннотации, неправильный 
выбор слов, который впоследствии влияет на эффект 
перевода в целом. Если понимание переводчиком 
Пекинской оперы не является глубоким, то может 
возникнуть проблема выявления добавочного конно-
тативного значения. Вместе с тем неверный перевод 
может быть результатом пропасти между культурами, 
возникшей из-за различий в верованиях, ценностях 
и т. д. Ошибки могут быть вызваны собственной 

культурной неграмотностью переводчика, когда он 
недостаточно знаком со своей родной культурой и 
переводит явления другой. 

Основной проблемой перевода является труд-
ность правильного восприятия и осмысления пере-
водчиком и затем передачи культурной информации 
русскоязычному реципиенту.

При переводе ключевых слов культуры, номини-
рующих амплуа и субамплуа Пекинской оперы, не-
обходимо соблюдать стратегию «золотой середины» 
и использовать следующие приемы: описательный 
перевод, комбинация транслитерации и описательно-
го перевода, калькирование, комбинация калькиро-
вания и описательного перевода. Хотим подчеркнуть, 
что главной особенностью вышеперечисленных 
приемов является культура Китая как основополага-
ющее звено перевода.

В переводе ключевых слов культуры, номиниру-
ющих амплуа и субамплуа Пекинской оперы, не 
существует единого приема, который можно было 
бы использовать для перевода всех ключевых слов 
культуры Пекинской оперы, и нами представлены 
лишь некоторые из них. Независимо от используе-
мого приема, перевод можно считать успешным, 
если он приемлем для читателя перевода / иностран-
ного зрителя и вызывает у него примерно те же 
чувства, что и у читателя оригинала / китайского 
зрителя.
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